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Los traductores automáticos: ¿amigos o enemigos de las lenguas? 

Introducción 

De la traducción como dice Carmen Santos, se ha dicho prácticamente de todo y posiblemente, todo ello 
razonable. “La traducción es arbitrariedad, adulteración, fraude, impotencia y violación para unos.” “Para otros, 
comprensión, percepción, intuición, búsqueda, transformación y renovación.” (Valery, 2004: 11) 

La traducción es una actividad muy antigua. Una de sus primeras evidencias escritas es la Piedra de Rossetta, 
donde un mismo texto se encuentra en egipcio jeroglífico, egipcio demótico y griego, que sirvió para descifrar el 
significado de los jeroglíficos egipcios. 

El proceso traductor es el proceso mental por el cual se permite transmitir un texto formulado en una lengua, 
utilizando los medios de otra lengua. Históricamente se han distinguido en él tres procesos diferenciados: 
comprensión, desverbalización y reexpresión (Hurtado, 2001). 

Aunque este proceso podría parecer simple a primera vista, se esconde tras él una operación cognitiva compleja. 
Para decodificar el sentido completo del texto origen, el traductor tiene que interpretar y analizar todas sus 
características de forma consciente y metódica. Este proceso requiere un conocimiento profundo de la gramática, 
semántica, sintaxis y frases hechas o similares de la lengua origen, de la cultura de sus hablantes, así como del 
área del conocimiento que se está tratando (García, 2012). El traductor debe contar también con estos 
conocimientos para recodificar el sentido en la lengua traducida. De hecho, estos suelen ser más importantes y, 
por tanto, más profundos que los de la lengua origen. De ahí que la mayoría de los traductores traduzcan a su 
lengua materna.  

Con el avance de la tecnología nacieron algunas herramientas y hasta nuevas disciplinas que apoyaron el campo 
de la traducción, la lingüística computacional y la traducción asistida por computadora (TAC). Dentro de las 
herramientas se pueden citar los traductores automáticos, que aunque vieron la luz por primera vez en los años 
40, no llegaron al mercado hasta la década de los noventa del pasado siglo. Se presentaban en ese entonces 
como dispositivos de mano con diferentes diseños, que empleaban baterías y se transportaban sin dificultad a 
cualquier lugar. Surgía así un artilugio estupendo para de una manera más rápida “solucionar los problemas” de 
comunicación cuando se tratara de una lengua extranjera.  

Con este nuevo ingenio que más tarde debutó en un simple software añadido como aplicación a cualquier 
teléfono celular, agendas electrónicas y computadores portátiles y de escritorio, surgía también una amenaza 
para los traductores humanos quienes comenzaban ya a ser desplazados por la tecnología de punta.  

Entre la poca bibliografía que existe hoy en día sobre los motores de traducción se destaca en este contexto el 
trabajo llevado a término por Hampshire (2009), un estudio que evalúa y analiza la fiabilidad de los traductores 
de manera exhaustiva desde el punto de vista lingüístico, a la vez que proporciona un sistema de ordenamiento 
de los mismos y criterios acerca de su actuación. La práctica de la traducción no es la simple reproducción 
mecánica de un idioma de origen a otro de destino. La solución nunca es unitaria, pues si ello fuera posible con 
un método sistemático, se podría sustituir una palabra por otra, generando entonces la confusión e imposibilidad 
de comprensión en muchos casos (Bassnett, 1991). 

En estos últimos años, al auge de las investigaciones sobre pensamiento analítico y el desarrollo de la lógica 
formal han facilitado verdaderos adelantos en el campo de la traducción mecánica. A ello hay que sumar los 
avances en los lenguajes de programación y también de la inteligencia artificial. Todo ello ha beneficiado a la 
lingüística y a las teorías de la información. 

Según George Steiner (1995:248), el estudio de la teoría y práctica de la traducción se ha convertido en un punto 
de contacto entre disciplinas tradicionales y otras más recientes. Se establece así una sinopsis que invita a llevar 
a cabo investigaciones en el campo de la psicología, la antropología, y en terrenos interdisciplinares como la 
etnolingüística y la sociología. 

La importancia que se establece entre áreas distintas a partir del hecho de traducir, ha supuesto una 
reconsideración hacia una disciplina que se presentaba como de segundo orden y como consecuencia también 
se ha revalorado la tarea del traductor. Para André Lefèvre (1990), la traducción es una de las formas más obvias 
de producción de imágenes, y también de repensar cómo se han elaborado estas tanto en la cultura de origen 
como en la de destino. La traducción estudia las variantes de estilo que se encuentran en cada caso y cuál es la 
relación que las une. Evidentemente que ello hace pensar en la amplitud de significados que puede abrirse, así 
como en el tipo de nexo relacional que puede establecerse entre culturas distintas, con lo cual el ser humano no 
solo se sitúa en el ámbito de la traducción sino también en el sociocultural. 

No se puede considerar desde esta perspectiva una traducción de buena o mala, sino evaluar el tipo de 
percepción que comunica a nivel ideológico o artístico según sea el léxico empleado por el TA escogido. Así, por 
ejemplo los TA Babylon y Globalink Power Translator Pro traducen la palabra lesbian como “lesbiana”, mientras 
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que el TA Google Translate lo traduce por “tortillera”; percepciones de ambos traductores con connotaciones muy 
distintas a las aquí referidas relaciones homosexuales. 

Cabe entonteces preguntarse: ¿cómo el advenimiento y el desarrollo de los traductores automáticos (TA) pueden 
acarrear inconvenientes lingüísticos y sociales en el proceso de la comunicación en una lengua extranjera? 

Este artículo tiene como objetivo demostrar las consecuencias del uso incorrecto de los TA y su impacto negativo 
en el proceso de la comunicación en una lengua extranjera. Para ello se plantea en este estudio el análisis y la 
reflexión de la traducción de algunos textos a través de los traductores automáticos Babylon, Google Translate y 
Globalink Power Translator Pro. 

Desarrollo 

El trabajo del traductor supone pasar de un idioma a otro la totalidad de la realidad (social, cultural o histórica), 
desde el idioma en el cual fue percibida hacia otro campo lingüístico y semántico. Esta responsabilidad engendra 
un dialogo entre autor y traductor, o lo que es lo mismo como anunció José Saramago (2008: 15): 

Es un encuentro entre dos textos que pertenecen a culturas que antes de remplazarse deben mutuamente 
aceptarse aún y admitiendo de antemano, la imposibilidad de traducir la totalidad de una emoción. Ese es un 
instante fugaz que se corresponde a una descubierta personal anterior a la palabra, y quedará almacenado casi 
de forma privilegiada en la memoria de quien lo vivió. 

Traducir lo percibido, ya sea con imágenes o con palabras, implica la utilización de un lenguaje que muchas 
veces no resulta del todo completo, no porque este sea un medio ajeno o inadecuado, sino por la propia 
limitación que conlleva la transmisión de cualquiera que sea el contacto sensorial de una realidad, por medio de 
un sistema codificado y racional de signos. 

En aras de lograr un acercamiento a la dicotomía surgida entre la calidad y fiabilidad de las traducciones hechas 
por humanos y por TA, se refiere una comparación entre ambas basada en las ventajas y las desventajas. En el 
caso de la traducción llevada a cabo por los humanos las ventajas pueden resumirse de la siguiente manera: 

• entiende el texto de origen 

• es capaz de interpretar elementos culturales 

• entiende elementos lingüísticos y semánticos 

• reconoce frases idiomáticas o palabras que no aparecen en la memoria de la máquina 

• manipula y siente la lengua 

En cambio, la desventaja de la traducción humana está dada en el factor tiempo con respecto a la traducción 
automática. Esta última no es más que el proceso de traducción por medio de un software, un dispositivo 
traductor automático o un traductor en línea. 

De las ventajas que pudieran mencionarse de los TA se encuentran las siguientes: 

• Traducción instantánea 

• Posibilidad de traducir gran cantidad de textos 

• Excelente herramienta para viajar 

• Buenos para usar en clases de lenguas extranjeras 

• Uso en situaciones críticas (e.g. hospitales, de compras, preguntando direcciones) 

En cuanto a las desventajas: 

• No tienen en cuenta la gramática de la lengua 

• No hay una apropiada elección del léxico 

• No respetan registros ni recursos estilísticos  

• No son ecológico ni económicos (consumen energía eléctrica) 

• No es accesible para todos (depende de computadoras o dispositivos de alto costo) 

Pero quizás la mayor de las desventajas sea la asociada con la ambigüedad. Se propone a continuación, el 
estudio de varios significados de vocablos y frases que pueden ser traducidas por un TA y la dicotomía que estas 
generan en el contexto social de la comunicación. 

Según Espí (2012), la ambigüedad se define como el carácter de un enunciado que puede estar sujeto a más de 
un significado. 

El primer vocablo estudiado es bajo. La tabla que se representa a continuación resume las traducciones 
equivalentes en el idioma español con las diferentes categorías gramaticales que deriva la palabra. 
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Como puede observarse, una traducción del mismo sería muy ambigua ya que no se sabría a ciencia cierta a 
cuál categoría gramatical se refiere el autor de la traducción. Es muy amplia la gama de significados: bajo 
(sustantivo que denota un instrumento musical de la familia de las cuerdas: Alfredo toca muy bien el bajo), bajo 
(adjetivo que denota la estatura de algo o alguien: Alfredo es bajo), bajo (adverbio que describe una cualidad de 
una acción: Alfredo siempre habla bajo), bajo (verbo o acción de bajar-conjugada en la primera persona del 
tiempo presente del modo indicativo: Yo bajo al sótano), bajo (preposición que denota la posición de algo: El bajo 
de Alfredo está bajo la cama). 

¿Cómo pudiera el TA ubicarse en contexto y expresar la coherencia del mensaje en la traducción? 

El segundo ejemplo se expone con las siguientes frases: El perro de Juan (donde el sustantivo perro puede ser 
traducido al inglés como el mismo sustantivo que refiere al animal -John’s dog-, o el adjetivo ingrato -ungrateful 
John-) 

Canto a la vida ( donde la palabra subrayada puede ser traducida al inglés como el sustantivo Chant to life, o a la 
forma verbal conjugada en primera persona en presente del modo indicativo de la acción de cantar- I’m singing to 
life-) 

De la frase se pasa a un texto más amplio extraído de Exodontia Practice (2007), que fuera utilizado como parte 
de un ejercicio de traducción en una clase de inglés: 

Dental extraction has always been considered to be an unpleasant procedure for the patients due to pain phobia. 
With the introduction of many new instruments and anesthesia, extraction is a routinely procedure in dental office 
and no longer considered to be a painful experience to the patients. Tooth extraction remains an essential 
component of both the art and the science of dentistry despite the enormous progress in the prevention of the 
dental disease. The effect of the fluoride revolution and increasing public awareness of oral health means that 
people are retaining their teeth longer and fewer teeth are being extracted, particularly in adolescents and young 
adults. 

Se brinda a continuación dos versiones del texto anterior: una traducida por un TA (Globalink Power Translator 
Pro) y otra por un estudiante respectivamente: 

Siempre se ha considerado que el extracto dental es un procedimiento desagradable para los pacientes 
debido a la fobia de dolor. Con la introducción de muchos nuevos instrumentos y anestesia, el extracto 
está un rutinariamente el procedimiento en la oficina dental y ya no consideró ser una experiencia 
dolorosa a los pacientes. El extracto del diente sigue siendo un componente esencial del arte y ciencia 
de cirugía dental a pesar del progreso enorme en la prevención de la enfermedad dental. El efecto de la 
revolución del fluoruro y conocimiento público creciente de salud oral significa que las personas están 
reteniendo sus dientes más largo y menos dientes están extrayéndose, particularmente en los 
adolescentes y los adultos jóvenes. 

Los errores son de diversa índole: léxico-sintácticos, gramaticales, de cohesión y coherencia, etc. El mensaje 
expresado en la lengua de partida (versión inglesa del texto) no queda apropiadamente traducido a la lengua de 
llegada (versión traducida por el TA). 

La extracción dentaria siempre ha sido considerada incómoda para los pacientes por el miedo al dolor. 
Pero hoy día, los nuevos instrumentos y la anestesia la convierten en un proceder rutinario del 
consultorio dental y no en la experiencia dolorosa del pasado. A pesar del enorme progreso en la 
prevención de las enfermedades dentales, la exodoncia sigue siendo un componente esencial dentro 
del arte y la ciencia de la estomatología. Los efectos de la revolución del flúor y el incremento de la 
consciencia pública de la salud bucal traen consigo que menos dientes sean extraídos, ya que las 
personas los conservan por más tiempo, particularmente adolescentes y adultos jóvenes. 

Si bien la primera versión quedaba prácticamente indescifrable, en esta segunda el mensaje se hace muy 
explícito para el lector. 

Se convoca entonces con estas demostraciones a reflexionar con la siguiente cuestión filosófica: ¿hasta qué 
punto se puede automatizar el pensamiento? 
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Conclusiones 

En el proceso de la traducción, el uso incorrecto de herramientas automáticas trae consigo barreras lingüísticas, 
pérdida de habilidades e interrupción de la comunicación. Un TA no proporciona una buena traducción, sino una 
ayuda para entender mejor la lengua extranjera. Se impone que el factor humano deba entonces supervisar a la 
tecnología en el campo de la lingüística computacional. 

El uso de un TA da como resultado un complejo híbrido de significados, a los que se pudieran llamar impurezas, 
que condicionan justamente distintos modos de ver paralelamente a distintas traducciones. Este parentesco 
permite plantearse hasta qué punto la traducción como una obra de arte, no es un discurso resuelto. 

“Las palabras”, decía Martin Heidegger (1994: 165), “surgen de la percepción significativa de las cosas 
mundanas”. “El lenguaje nos habla y nosotros le correspondemos.” 
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